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GRAVAJ OKAZINTAJOJ
Dum la lasta jaro okazis en la 
Valencia Komunumo gravaj E- 
aferoj. Menciindas -la 12a 
Kongreso de VEF kaj Murcio 
(Alicante 2001), la 11a Eŭropa 
Esperanto-Forumo, kun
partopreno de ĉ.200 samideanoj 
el 10 landoj), la kursoj de E-o en 
Grupo Esperanto de Valencia, 
kaj lernejo reina Doña Germana, 
la revivigo de la esperanto radio­
programoj en Radio Klara, la 
aktiva partopreno de niaj 
samideanoj en kongresoj kiel la 
hispana (San Javier) aŭ la UK de 
Zagrebo. Gravega kaj ĝojiga 
afero estis la apero de la libro 
Esperanto en la Valencia 
Komunumo” far nia samideano 
Antonio Marco Botella, kaj de 
belega turisma broŝuro de 
Alicante.
Pri la projektoj por 2002, 
rimarkindas la daŭrigo de la E- 
kursoj, la baldaŭa apero de la 
grandega “Vortaro Español- 
Esperanto” de Fernando de 
Diego, la ankaŭ baldaŭa apero 
de turisma broŝuro de Valencia, 
eh Esperanto, kaj plej grave, la 
komenco de la demarŝoj por 
okazigi en Valencia dum la jaro 
2003 de 63a Hispana 
Kongreso de Esperanto, okaze 
de la Centjariĝo de la valencia 
kaj de la hispana asocioj, kaj la 
VEF-Murcia kongreso en Vali 
d’Uixó maje 2002.

La Estraro
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KOMENTO PRI FRAGMENTOJ DE LA AKTO I, SCENO V, DE "HAMLETO”

En la akto I, sceno V, de “Hamleto”, Horacio kaj Marcello vidas la 
spiriton de la patro de Hamleto kiu parolas longe kun la juna princo.

Tiu-ĉi, treege impresita pro la paroloj diritaj de sia patro, timas ke 
Horacio kaj Marcello povos rakonti kion ili vidis kaj aŭdis, kvankam ne aperas 
kun klareco Ĉu ili aŭskultis la konfeson de la murdita reĝo.

Tiu timo devigas Hamleton energie postuli diversfoje de ambaŭ 
kompanoj ke ili ĵuru sur lia glavo, ke neniam komentos tion kio okazis dum la 
ekscita nokto.

En la angla teksto, tiu postulo estas esprimita tiele:

ii amie t:

Hie et ubique ? Then we’ll shift our ground 
Come hither, gentlemen.
And lay your hands again upon my sword: 
Never to speak of this that you have heard, 
Swear by my sword.

La Zamenhofa traduko estas:



Hamleto:

Hie et ubique ? Ŝanĝu ni la lokon!
Al nii, sinjoroj! Metu viajn manojn
Denove sur la glavon kaj ripetu
Ke vi neniam al neniu diros
Pri la apero de la nokto, ĵuru
Pri tio ĉi sur mia glavo!

Spirito:

----------------------- Jurui
Rilate al la latina “Hie et ubique”, H. Jenkins (laŭ Conejero-Talens, 

“Hamlet”, 7a eldono, Fuenlabrada, 1998, p. 214) diras: “Estas nur Dio kaj la 
diablo kiuj povas esti tie-ĉi kaj ĉie samtempe”.

Spencer (T. J. B. Spencer, “Hamlet”, London, 1996, p. 242) pri la angla 
“Then we’ll shift our ground” klarigas ke Hamleto instigas siajn amikojn ke ili 
moviĝu zigzage tute strange. Sed Horacio kaj Marcello probable foriras pro 
teruro for de la loko el kie devenas la voĉo de la spirito kaj la dana princo sekvas 
ilin tra diversaj partoj de la scenejo.

Danke al tiu klarigo de Spencer, oni. povas kompreni la duan parton de la 
verso de Zamenhof: “Ŝanĝu ni la lokon!”.

Je la duobla neo de la kvara kaj . la kvina versoj de Z.: “Ripetu ke vi 
neniam al neniu diros pri la apero de la nokto”, Paul Fruictier (“Kompleta 
Gramatiko kaj Vortfarado de Esperanto”, Jaslo, Pollando, 1930, p. 71) asertas “ke 
kiam existas jam en frazo vorto nea per si mem oni ne uzas duan neon, ĉar tiel 
oni povus ricevi jesan senson”. Poste, en Rini. 1 (sur la sama paĝo) skribas: 
“Tamen oni trovas iafoje duoblan neon en senco de pli forta neo”, kaj, kiel 
ekzemplon donas la antaŭan esprimon el la traduko de “Hamleto”.

Anstataŭ senso de pli forta neo, la frazo kopiita pli ŝajnas poezia licenco.

En la plej granda parto de la traduko, Z. uzas dekunu silabajn versojn. 
Aŭ pli ekzakte: kvinjambojn plus finan kromsilabon.

Ekzemple:



Sed kiel ĵuri?

Hamleto:

----------------- Ke neniam vi
Parolos eĉ per unu sola vorto 
Pri tio, kion en la lasta nokto 
Vi vidis, ĵuru sur la glavo!

Spirito:

La unua verso ĵus kopiita havas nur dek silabojn, ĉar la lasta estas 
akcentita.

Kenji Osaka (“Personaj Pronomoj”, Kisiwada, 1953, p. 97) faras kelkajn 
konsiderojn pri personaj pronomoj kiam agas kiel lasta silabo de frazo. Tamen, 
en tiu-ĉi okazo, persona pronomo estas lasta silabo de verso, sed ne de frazo.

Nun mi rememoras la vortojn de la franca aktoro Louis Jouvet 
(“Témoignages sur le théátre”, Paris, 1952) laŭ citaĵo prenita de Jean-Jacques 
Roubins (“Introduction aux grandes théories du Théátre”, Bordas, Paris, 1990, p. 
130): “Por alproksimiĝi al majstraĵo (...) por ĝin kompreni, estas nur unu 
sintenado: la submetiĝo”.

Kaj mi aldonas: Ankaŭ tio okazas ĉe la esltaraj tradukoj.

Santiago cMiguel TLanas

INTERESAJ RETADRESOJ
Grupo Esperanto de Valencia : grupoesperantov@telepolis.com
Hispana Esperanto-Federado: http// :www.esperanto-es.net 
UEA:http//: www.uea.org
Kurso de Esperanto en Internet: http//:www.cursodeesperanto.com br 
Kalendaro de E-aranĝoj: http//:www.eventoj.hu/kalendar,htm 
Muziko en Esperanto: http//:purl.org/net/muziko
Radio: http//:osiek.org/aera
Legi librojn en la reto: http//:www.esperanto.nu/eLibrejo
Vojaĝi per Esperanto: http//:esperanto.net/ps
Babili en la reto: http//:purl.org/net/babilejo
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“ESPERANTO EN LA VALENCIA 
KOMUNUMO”

Antonio Marco Botella

Ĵus aperis, bele eldonita, tiu libro, tute nemalhavebla, 200-paĝa, verkita de nia elstara 
samideano Antonio Marco Botella, kie troviĝas la historio de Esperanto, ne nur de 
Valencio, sed ankaŭ aperas multaj interesaj informoj pri la movado tutlanda kaj 
tutmonda, kun detalaj mencioj pri gravaj esperantistoj, ekde niaj pioniroj ĝis nun, pri 
E-asocioj, pri kongresoj, kaj pri ĉio kio povas interesigi la leganton kaj la historiiston.

BIOGRAFIAJ NOTOJ (el la verko):
Antonio Marco Botella naskiĝis en 1921 en Callosa de Segura (Alicante), kaj nun estas 
emerita industria teknikisto. Li esperantistiĝis en 1937 kaj ekziliĝis tuj pos la fino de la 
hispana intercivitana milito, kie li gvidis siajn unuajn Esperanto-kursojn en la urboj 
Boghari, Cherchell kaj Oled el-Alleug.
Denove en Hispanio, li strebis por revivigi la ankoraŭ malpermesitan Hispana 
Esperanto-Movado en pluraj urboj, kion li atingis en Zaragoza (1949) gvidante E- 
kursojn, precipe al gejunuloj, tiel efike, ke la ĵusvenintoj renovigis la esperantistan 
vivon de la veterana societo Frateco.
Elstara organizanto de la Hispanaj E-kongresoj en 1954 kaj 1983, li viglis en ambaŭ 
kiel ĝenerala sekretario de la OKK.
Li ricevis la lan Premion en la Beletra Konkurso okazinta en Gijón en 1955 (plej bona 
proza traduko), kaj la 1 an Premion (plej bona originala poemo) en Lirika Konkurso 
okazinta en Alquerías (Murcio) en 1994. Kunfondinto kaj kunredaktoro de kajeroj el la 
Sudo (1988-1996) kaj ĉefredaktoro de Boletín (1989-1997) li ofte kunlaboris en 
beletraj internaciaj E-revuoj.
Antonio Marco Botella iniciatis kaj gvidis dum tri sinsekvaj jaroj ciklojn de 
Seminarioj pri beletraj kaj sociaj temoj en la rondo Frateco de Zaragoza, aktivas en la 
Laborista E-Movado, kunfondis HALE en 1988 kaj organizis la SAT-Antaŭkongreson 
en 1986 ĉe Ordesa.
Li estas aŭtoro de jenaj verkoj: Kroniko el la historio de Frateco (1983); Analoj de la 
E-Movado en Hispanio (1987), du volumoj, reeldonitaj en 1989; Sesenta años de 
Esperanto en Callosa (1992); Lirikaj Perloj de Al-Andalus (1995), reeldonita de la 



kultura oficiala institucio “Fernando el Católico” de Zaragoza, en sama jaro; 
Laboristaj Kronikoj (1996), eldonita de SAT-Broŝurservo kaj prezentita en Parizo; 
Un siglo dle Esperanto en Aragón (unu jarcenton de Esperanto en Aragono) (2000). 
Restas pluraj verkoj ankoraŭ neeldonitaj en la hispana kaj esperanta lingvoj, kelkaj el 
ili baldaŭ aperontaj.
Tiu ĉi verko aperanta hodiaŭ, historias la aktivadon de la geesperantistoj de la Valencia 
Komunumo, jam komenciĝinta je la fino de la 19a jarcento, interesa sub diversaj 
vidpunktoj kaj sendube alloga kaj leginda eĉ de ne-valencianoj.

KONGRESOJ DE VEE KAJ MURCIO

1- a - 1990: Benicassim (Castellón)
2- a .- 1991: Alcantarilla (Murcia)
3- a - 1992: Callosa de Segura (Alicante)
4- a,- 1993: Cheste (Valencia)
5- a -1994: Castellón
6- a.- 1995: Alquerías (Murcia)
7- a.- 1996: El Puig (Valencia)
8- a,- 1997: Benidorm (Alicante)
9- a: 1998: Castellón
10- a - 1999: Lorca (Murcia)
1 l-a,- 2000: Requena (Valencia)
12- a.-2001 (Alicante)
13- a.- 2002: La Vali D’Uixó (Castellón)

250.000-foje Esperanto
La germana hip-hop-muzikgrupo Freundeskreis (Amikaro) vendis 250.000 
ekzemplerojn de sia kompaktdisko "Esperanto”. Pro tio la grupo ricevis la premion 
"Goldene Schallplatte" (ora disko).

Brazila Poŝto aperigis plian poŝtmarkon kun Esperanto-teksto
Lastjanuare eldoniĝis kvar poŝtmarkoj kun infandesegnaĵoj omage al lajara 2000. 
Sub la nomo "Selando o Futuro" (vortludo inter "Afranki” kaj "Determini" la 
Estontecon), la serio prezentas talonojn apud la poŝtmarkoj.
La serio venas en 16-poŝtmarka folio (4 x 4). Ĉiu folio havas ok talonetojn kaj ĉiu 

taloneto prezentas la esprimon "vivu 2000" en aparta lingvo. Unu el la talonetoj 
prezentas sunon, ĉielarkon kaj laŭvorte la esprimon "Vivu 2000!". Ĝi estas unu el 
la nur du talonetoj, kiuj prezentas sunon kaj ĉielarkon - kurioze, la alia estas tiu 
kun la angla "Hurrah 2000!".
Intenco aŭ koincido pri la "internaciaj lingvoj"? Ĉiuj aliaj talonoj estas iom palaj, 
kun blua ĉielo kaj kolombetoj aŭ steloj. La ceteraj lingvoj estas franca, germana, 
ĉina, hispana, itala kaj portugala, kompreneble. La E-talono estas ligita al 
poŝtmarko kun teksto "Século XXI - O renacer de um mundo feliz" .
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Ĉe E-a strato en Cheste

En la Fakultato pri Filologio de la 
Universitato de Valencia, okazis la 
IIa Eŭropa Esperanto-Forumo, de 
Monda Turismo, sub la titolo 
“Ekologio en Suda Eŭropo”, kun 
partopreno de ĉirkaŭ 200 homoj el 
Pollando, Latvio, Francio, Usono, 
Islando, Rumanio, Hispanio.
Okazis prelegoj pri
“Naturprotektado” (Francio), pri la 
“Sukcena Vojo” (Latvio), E-kurso 
gvidata de Aneta Bedkoswska 
Pollando), eksposicio “Naturo en mi

kaj ĉirkaŭ mi”, ekskurso al la 
belega lago Albufera, vizito al la 
Natura Parko, al la valencia 
historia monumentaro, ktp.
La “E-festivalo” okazis en la 
vilaĝo Cheste, post vizito al 
vinfabriko kaj gustumado de 
paeljo por 200 personoj. Antaŭ la 
komenco oni legis publike 
manifeston kontraŭ terorismo. 
Prezentiĝis tri muzik-grupoj el 
Pollando: Babi Jagi kaj Ritmix de 
Torun, kun modernaj dancoj kaj 
e-kantoj, koruso de Janovec, kiu 
ankaŭ kantis kelkajn kantojn 
esperante. La lasta, kaj pli forta, 
prezentiĝis orkestro Veloce per 
elektronikaj orgenoj.

Gustumado de “paeljo”



ĈIAM EN NIA MEMORO

Ni neniam povos forgesi niajn karajn samideanojn, laste forpasintaj, modeloj kaj 
ekzemploj, ne nur de bonaj, entuziasmaj kaj elstaraj esperantistoj, sed ĉefe modelo 
kiel homoj, malavaraj, sindonemaj, ĉiam pretaj labori, ĉiam afablaj, ĉiam amikecaj. Ni 
esperas ke ilia ekzemplo restos por ĉiam inter ni.

Jesús Raposo Félix Navarro L.M. Hernández Yzal

Kiel diri ?
actúa de acuerdo con tus principios 

agu konforme al viaj principoj

actúa de acuerdo con tus amigos 
agu en konsento kun viaj amikoj

las apariencias engañan 
ŝajno trompas

¡zapatero a tus zapatos! 
restu tajloro ĉe via laboro!

cena = vespermangxo 
cenar = vespermangxi 

callejoin sin salida = sakstrato 
estar en ascuas - estar sobre ascuas = sidi sur pingloj

MGA
























